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 1. Перечень планируемых результатов обучения по дисциплине (модулю), соотнесенных с планируемыми
результатами освоения ОПОП ВО
Обучающийся, освоивший дисциплину (модуль), должен обладать следующими компетенциями:
 

Шифр
компетенции

Расшифровка
приобретаемой компетенции

ПК-3 способен ориентироваться в основных направлениях внешней политики ведущих
зарубежных государств, особенностей их дипломатии и их взаимоотношений с Россией  

ПК-4 способен использовать знания о правовых и экономических системах зарубежных стран,
понимать их влияние на отношения с Россией и другими государствами мира в
различных сферах деятельности  

 
Обучающийся, освоивший дисциплину (модуль):
 Должен знать:
 - инструментарий, который поможет анализировать особенности речевого и коммуникативного поведения в
условиях межкультурного общения с целью определения стратегии и тактики принятия переводческих решений.
 Должен уметь:
 - изучать речевую деятельность носителей языка, описывать новые явления и процессы в современном состоянии
языка, в общественной, политической и культурной жизни иноязычного социума;  
- применять современные технологии сбора, обработки и интерпретации полученных экспериментальных данных;  
- применять адекватные приемы перевода, осуществлять письменный перевод с соблюдением норм лексической
эквивалентности, соблюдением грамматических, синтаксических и стилистических норм.  

 Должен владеть:
 - международным этикетом и правилами поведения переводчика в различных ситуациях устного перевода
(сопровождение туристической группы, обеспечение деловых переговоров, обеспечение переговоров официальных
делегаций).
 Должен демонстрировать способность и готовность:
  
-демонстрировать способность и готовность:  
-обосновать специфику содержания курса с учетом современных подходов;  
-подготовить целостный обзор по темам курса;  
-аргументировать выбор методологического инструментария, исходя из целей и задач своих исследований.  
-выполнять учебные (презентации, контрольные работы, тесты), научно-исследовательские (рефераты, доклады, эссе,
курсовые работы) и аттестационные (бакалаврская работа) задания;  
- применять результаты освоения дисциплины в профессиональной деятельности. Выполнение указанных
требований означает глубокое освоение обширного теоретического и практического характера материала. Объем
знаний студента, уровень самостоятельности и добросовестности выявляется на каждом этапе его работы над темами
курса.  
  

 
 2. Место дисциплины (модуля) в структуре ОПОП ВО
Данная дисциплина (модуль) включена в раздел "Б1.В.ДВ.05.01 Дисциплины (модули)" основной профессиональной
образовательной программы 58.03.01 "Востоковедение и африканистика (Языки и литературы стран Азии и Африки
(язык хинди))" и относится к дисциплинам по выбору части ОПОП ВО, формируемой участниками образовательных
отношений.
Осваивается на 3, 4 курсах в 5, 6, 7, 8 семестрах.
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 3. Объем дисциплины (модуля) в зачетных единицах с указанием количества часов, выделенных на
контактную работу обучающихся с преподавателем (по видам учебных занятий) и на самостоятельную
работу обучающихся
Общая трудоемкость дисциплины составляет 10 зачетных(ые) единиц(ы) на 360 часа(ов).
Контактная работа - 188 часа(ов), в том числе лекции - 4 часа(ов), практические занятия - 180 часа(ов), лабораторные
работы - 0 часа(ов), контроль самостоятельной работы - 4 часа(ов).
Самостоятельная работа - 172 часа(ов).
Контроль (зачёт / экзамен) - 0 часа(ов).
Форма промежуточного контроля дисциплины: зачет в 5 семестре; зачет с оценкой в 6 семестре; зачет в 7 семестре;
зачет с оценкой в 8 семестре.
 
 4. Содержание дисциплины (модуля), структурированное по темам (разделам) с указанием отведенного на
них количества академических часов и видов учебных занятий
4.1 Структура и тематический план контактной и самостоятельной работы по дисциплинe (модулю)

N Разделы дисциплины /
модуля

Се-
местр

Виды и часы контактной работы,
их трудоемкость (в часах)

Само-
стоя-
тель-
ная
ра-

бота

Лекции,
всего

Лекции
в эл.

форме

Практи-
ческие

занятия,
всего

Практи-
ческие

в эл.
форме

Лабора-
торные
работы,

всего

Лабора-
торные

в эл.
форме

1. Тема 1. Перевод как профессия. 5 2 0 20 0 0 0 30
2. Тема 2. Перевод как вид деятельности. 5 2 0 22 0 0 0 31

3. Тема 3. Профессиональные компетенции
переводчика. 6 0 0 20 0 0 0 20

4. Тема 4. Приемы перевода. 6 0 0 22 0 0 0 9
5. Тема 5. Критерии оценки перевода 7 0 0 30 0 0 0 22
6. Тема 6. Несоответствие в переводе. 7 0 0 22 0 0 0 51

7. Тема 7. Проблематика частной теории перевода. 8 0 0 22 0 0 0 4

8. Тема 8. Жанровые разновидности перевода. 8 0 0 22 0 0 0 5

 Итого  4 0 180 0 0 0 172

4.2 Содержание дисциплины (модуля)
Тема 1. Перевод как профессия.
Перевод как профессия. Перевод как вид деятельности.
Переводческая деятельность и сфера ее использования. Виды переводческой деятельности. Формы перевода.
Перевод как вид деятельности. Деятельность адресанта и деятельность адресата. Особенности вербальной
коммуникативной деятельности переводчика. Профессиональные компетенции переводчика. Степень свободы при
выборе языковых средств.

Тема 2. Перевод как вид деятельности.
Перевод как профессия. Перевод как вид деятельности.
Переводческая деятельность и сфера ее использования. Виды переводческой деятельности. Формы перевода.
Перевод как вид деятельности. Деятельность адресанта и деятельность адресата. Особенности вербальной
коммуникативной деятельности переводчика. Профессиональные компетенции переводчика. Степень свободы при
выборе языковых средств.

Тема 3. Профессиональные компетенции переводчика.
Перевод как профессия. Перевод как вид деятельности.
Переводческая деятельность и сфера ее использования. Виды переводческой деятельности. Формы перевода.
Перевод как вид деятельности. Деятельность адресанта и деятельность адресата. Особенности вербальной
коммуникативной деятельности переводчика. Профессиональные компетенции переводчика. Степень свободы при
выборе языковых средств.

Тема 4. Приемы перевода.
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Приемы перевода. Критерии оценки перевода. Несоответствие в переводе.
Понятие "приемы перевода". Дословный перевод. Описательный перевод. Приближенный перевод. Антонимический
перевод. Грамматические трансформации. Компенсация. Прием лексических добавлений. Прием перемещения
лексических единиц. Прием опущения. Прием пословного перевода. Транскрипция и транслитерация. Членение
предложений.
Критерии оценки перевода. Адекватность перевода. Буквальный и вольный перевод. Инвариант в переводе.
Несоответствие в переводе.

Тема 5. Критерии оценки перевода
Приемы перевода. Критерии оценки перевода. Несоответствие в переводе.
Понятие "приемы перевода". Дословный перевод. Описательный перевод. Приближенный перевод. Антонимический
перевод. Грамматические трансформации. Компенсация. Прием лексических добавлений. Прием перемещения
лексических единиц. Прием опущения. Прием пословного перевода. Транскрипция и транслитерация. Членение
предложений.
Критерии оценки перевода. Адекватность перевода. Буквальный и вольный перевод. Инвариант в переводе.
Несоответствие в переводе.

Тема 6. Несоответствие в переводе.
Приемы перевода. Критерии оценки перевода. Несоответствие в переводе.
Понятие "приемы перевода". Дословный перевод. Описательный перевод. Приближенный перевод. Антонимический
перевод. Грамматические трансформации. Компенсация. Прием лексических добавлений. Прием перемещения
лексических единиц. Прием опущения. Прием пословного перевода. Транскрипция и транслитерация. Членение
предложений.
Критерии оценки перевода. Адекватность перевода. Буквальный и вольный перевод. Инвариант в переводе.
Несоответствие в переводе.

Тема 7. Проблематика частной теории перевода.
Проблематика частной теории перевода языка суахили.
Объект частной лингвистической теории перевода. Основные проблемы частных лингвистических теорий перевода.
Ученые, внесшие вклад в разработку лингвистических проблем в частной теории перевода.
Лингвосоциокультурная проблематика частной теории перевода суахили. Проблема реалий. Проблема регионализмов.

Тема 8. Жанровые разновидности перевода.
Жанровые разновидности перевода.
Перевод текстов общей тематики.
Перевод художественных текстов. Научно-технический перевод. Общественно-политический перевод. Военный
перевод. Юридический перевод. Перевод медицинских текстов. Бытовой перевод. Переводы с нотариальным
заверением. Перевод анкет, документов и бланков. Перевод рекламных текстов.

 
 5. Перечень учебно-методического обеспечения для самостоятельной работы обучающихся по
дисциплинe (модулю)
Самостоятельная работа обучающихся выполняется по заданию и при методическом руководстве преподавателя, но без
его непосредственного участия. Самостоятельная работа подразделяется на самостоятельную работу на аудиторных
занятиях и на внеаудиторную самостоятельную работу. Самостоятельная работа обучающихся включает как полностью
самостоятельное освоение отдельных тем (разделов) дисциплины, так и проработку тем (разделов), осваиваемых во
время аудиторной работы. Во время самостоятельной работы обучающиеся читают и конспектируют учебную, научную
и справочную литературу, выполняют задания, направленные на закрепление знаний и отработку умений и навыков,
готовятся к текущему и промежуточному контролю по дисциплине.
Организация самостоятельной работы обучающихся регламентируется нормативными документами,
учебно-методической литературой и электронными образовательными ресурсами, включая:
Порядок организации и осуществления образовательной деятельности по образовательным программам высшего
образования - программам бакалавриата, программам специалитета, программам магистратуры (утвержден приказом
Министерства науки и высшего образования Российской Федерации от 6 апреля 2021 года №245)
Письмо Министерства образования Российской Федерации №14-55-996ин/15 от 27 ноября 2002 г. "Об активизации
самостоятельной работы студентов высших учебных заведений"
Устав федерального государственного автономного образовательного учреждения "Казанский (Приволжский)
федеральный университет"
Правила внутреннего распорядка федерального государственного автономного образовательного учреждения высшего
профессионального образования "Казанский (Приволжский) федеральный университет"
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Локальные нормативные акты Казанского (Приволжского) федерального университета
 
 6. Фонд оценочных средств по дисциплинe (модулю)
Фонд оценочных средств по дисциплине (модулю) включает оценочные материалы, направленные на проверку освоения
компетенций, в том числе знаний, умений и навыков. Фонд оценочных средств включает оценочные средства текущего
контроля и оценочные средства промежуточной аттестации.
В фонде оценочных средств содержится следующая информация:
- соответствие компетенций планируемым результатам обучения по дисциплине (модулю);
- критерии оценивания сформированности компетенций;
- механизм формирования оценки по дисциплине (модулю);
- описание порядка применения и процедуры оценивания для каждого оценочного средства;
- критерии оценивания для каждого оценочного средства;
- содержание оценочных средств, включая требования, предъявляемые к действиям обучающихся, демонстрируемым
результатам, задания различных типов.
Фонд оценочных средств по дисциплине находится в Приложении 1 к программе дисциплины (модулю).
 
 
 7. Перечень литературы, необходимой для освоения дисциплины (модуля)
Освоение дисциплины (модуля) предполагает изучение основной и дополнительной учебной литературы. Литература
может быть доступна обучающимся в одном из двух вариантов (либо в обоих из них):
- в электронном виде - через электронные библиотечные системы на основании заключенных КФУ договоров с
правообладателями;
- в печатном виде - в Научной библиотеке им. Н.И. Лобачевского. Обучающиеся получают учебную литературу на
абонементе по читательским билетам в соответствии с правилами пользования Научной библиотекой.
Электронные издания доступны дистанционно из любой точки при введении обучающимся своего логина и пароля от
личного кабинета в системе "Электронный университет". При использовании печатных изданий библиотечный фонд
должен быть укомплектован ими из расчета не менее 0,5 экземпляра (для обучающихся по ФГОС 3++ - не менее 0,25
экземпляра) каждого из изданий основной литературы и не менее 0,25 экземпляра дополнительной литературы на
каждого обучающегося из числа лиц, одновременно осваивающих данную дисциплину.
Перечень основной и дополнительной учебной литературы, необходимой для освоения дисциплины (модуля), находится
в Приложении 2 к рабочей программе дисциплины. Он подлежит обновлению при изменении условий договоров КФУ с
правообладателями электронных изданий и при изменении комплектования фондов Научной библиотеки КФУ.
 

 
 8. Перечень ресурсов информационно-телекоммуникационной сети "Интернет", необходимых для
освоения дисциплины (модуля)
Глобальная информационно-поисковая сеть, покрывающая регионы: Азия, Африка, Средний Восток, Океания. В
каждом разделе обзор Web-сайтов, чаты, форумы, поисковые машины, каталоги по темам и странам -
http://www.оrientation: the regional search directory/com/ - Глобальная информационно-поисковая сеть, покрывающая
регионы: Азия, Африка, Средний Восток, Океания. В каждом разделе обзор Web-сайтов, чаты, форумы, поисковые
машины, каталоги по темам и странам - http://www.оrientation: the regional search directory/com/
Глоссарий переводчика - http://translation-blog.ru/terminy/ - Глоссарий переводчика - http://translation-blog.ru/terminy/
Перевод и профессия переводчика от А до Я - http://translation-blog.ru/ - Перевод и профессия переводчика от А до Я -
http://translation-blog.ru/
 
 9. Методические указания для обучающихся по освоению дисциплины (модуля)
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Вид работ Методические рекомендации
лекции Обучение по курсу реализуется в виде лекционных занятий, где происходит введение, закрепление и

активизация учебной информации.
Лекции рекомендуется записывать в общей тетради, страницы которой пронумерованы; первые страницы
отвести для оглавления, в последующих оставлять поля для заметок; конспекты лекций следует начинать с
записи темы, плана, даты её проведения. В конспекте необходимо записывать все новые понятия,
определения, обобщения, выводы. Записанную лекцию рекомендуется дома обработать: прочитать
лекцию, записать на полях свои мысли и замечания, а также вопросы, которые возникли в ходе прочтения.
Перед очередной лекцией полезно восстановить в памяти содержание предыдущей темы. Это поможет
глубже осмыслить новый материал.
 

практические
занятия

Важной составной частью учебного процесса в вузе являются практические занятия. Практические
занятия помогают обучающимся глубже усвоить учебный материал, приобрести навыки творческой
работы. Планы практических занятий, их тематика, рекомендуемая литература, цель и задачи ее изучения
сообщаются преподавателем на вводных занятиях по данной дисциплине. В заключение преподаватель
подводит итоги практического занятия. Он может (выборочно) проверить конспекты студентов и, если
потребуется, внести в них исправления и дополнения. 

самостоя-
тельная работа

Самостоятельная работа обучающихся реализуется путем перевода текстов различной тематики и
подготовки к письменной работе. Выбор текстов для перевода производится на основании перечня
утвержденных тем по согласованию с преподавателем. Работа по переводу текстов на русский язык и на
хинди направлена на формирование профессиональных компетенций переводчика. 

зачет При подготовке к зачету следует внимательно вчитываться в формулировку вопроса и уточнить
возникшие неясности у преподавателя во время консультации. Если в день зачета обучающийся заболел,
то необходимо обратиться к врачу и оформить соответствующую справку, которую по выздоровлении
следует передать в деканат. В этом случае будет оформлена пересдача зачета. 

зачет с оценкой Обучающийся обнаружил всестороннее, систематическое и глубокое знание учебно-программного
материала, умение свободно выполнять задания, предусмотренные программой, усвоил основную
литературу и знаком с дополнительной литературой, рекомендованной программой дисциплины, усвоил
взаимосвязь основных понятий дисциплины в их значении для приобретаемой профессии, проявил
творческие способности в понимании, изложении и использовании учебно-программного материала. 

 
 10. Перечень информационных технологий, используемых при осуществлении образовательного процесса
по дисциплинe (модулю), включая перечень программного обеспечения и информационных справочных
систем (при необходимости)
Перечень информационных технологий, используемых при осуществлении образовательного процесса по дисциплине
(модулю), включая перечень программного обеспечения и информационных справочных систем, представлен в
Приложении 3 к рабочей программе дисциплины (модуля).
 
 11. Описание материально-технической базы, необходимой для осуществления образовательного
процесса по дисциплинe (модулю)
Материально-техническое обеспечение образовательного процесса по дисциплине (модулю) включает в себя следующие
компоненты:
Помещения для самостоятельной работы обучающихся, укомплектованные специализированной мебелью (столы и
стулья) и оснащенные компьютерной техникой с возможностью подключения к сети "Интернет" и обеспечением доступа
в электронную информационно-образовательную среду КФУ.
Учебные аудитории для контактной работы с преподавателем, укомплектованные специализированной мебелью (столы
и стулья).
Компьютер и принтер для распечатки раздаточных материалов.
 
 12. Средства адаптации преподавания дисциплины к потребностям обучающихся инвалидов и лиц с
ограниченными возможностями здоровья
При необходимости в образовательном процессе применяются следующие методы и технологии, облегчающие
восприятие информации обучающимися инвалидами и лицами с ограниченными возможностями здоровья:
- создание текстовой версии любого нетекстового контента для его возможного преобразования в альтернативные
формы, удобные для различных пользователей;
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- создание контента, который можно представить в различных видах без потери данных или структуры, предусмотреть
возможность масштабирования текста и изображений без потери качества, предусмотреть доступность управления
контентом с клавиатуры;
- создание возможностей для обучающихся воспринимать одну и ту же информацию из разных источников - например,
так, чтобы лица с нарушениями слуха получали информацию визуально, с нарушениями зрения - аудиально;
- применение программных средств, обеспечивающих возможность освоения навыков и умений, формируемых
дисциплиной, за счёт альтернативных способов, в том числе виртуальных лабораторий и симуляционных технологий;
- применение дистанционных образовательных технологий для передачи информации, организации различных форм
интерактивной контактной работы обучающегося с преподавателем, в том числе вебинаров, которые могут быть
использованы для проведения виртуальных лекций с возможностью взаимодействия всех участников дистанционного
обучения, проведения семинаров, выступления с докладами и защиты выполненных работ, проведения тренингов,
организации коллективной работы;
- применение дистанционных образовательных технологий для организации форм текущего и промежуточного
контроля;
- увеличение продолжительности сдачи обучающимся инвалидом или лицом с ограниченными возможностями здоровья
форм промежуточной аттестации по отношению к установленной продолжительности их сдачи:
- продолжительности сдачи зачёта или экзамена, проводимого в письменной форме, - не более чем на 90 минут;
- продолжительности подготовки обучающегося к ответу на зачёте или экзамене, проводимом в устной форме, - не
более чем на 20 минут;
- продолжительности выступления обучающегося при защите курсовой работы - не более чем на 15 минут.

Программа составлена в соответствии с требованиями ФГОС ВО и учебным планом по направлению 58.03.01
"Востоковедение и африканистика" и профилю подготовки "Языки и литературы стран Азии и Африки (язык хинди)".
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Освоение дисциплины (модуля) предполагает использование следующего программного обеспечения и
информационно-справочных систем:
Операционная система Microsoft Windows 7 Профессиональная или Windows XP (Volume License)
Пакет офисного программного обеспечения Microsoft Office 365 или Microsoft Office Professional plus 2010
Браузер Mozilla Firefox
Браузер Google Chrome
Adobe Reader XI или Adobe Acrobat Reader DC
Kaspersky Endpoint Security для Windows
Учебно-методическая литература для данной дисциплины имеется в наличии в электронно-библиотечной системе
"ZNANIUM.COM", доступ к которой предоставлен обучающимся. ЭБС "ZNANIUM.COM" содержит произведения
крупнейших российских учёных, руководителей государственных органов, преподавателей ведущих вузов страны,
высококвалифицированных специалистов в различных сферах бизнеса. Фонд библиотеки сформирован с учетом всех
изменений образовательных стандартов и включает учебники, учебные пособия, учебно-методические комплексы,
монографии, авторефераты, диссертации, энциклопедии, словари и справочники, законодательно-нормативные
документы, специальные периодические издания и издания, выпускаемые издательствами вузов. В настоящее время
ЭБС ZNANIUM.COM соответствует всем требованиям федеральных государственных образовательных стандартов
высшего образования (ФГОС ВО) нового поколения.
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